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'“'Tai‘nil Publications in Ceylon

4 languages spoken in Ceylon. Pocts and writers have appeared from
A time to time to enrich the language. Even during the first centuries
of the Christian cra there seem to have lived many Tamil poets in this
country ; one of them by name Hattup Pitan Tévan from North Ceylon
had gone to the Third Tamil Sangam at Madura in S. India and got
rccognition as a Sangam poct. His poems are still found in the Sangam
collection of poems.

FROM the dim past the Tamil language continucs to be one of the
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~ From this time till about the 12th century A.D. we do not hear much

of the literary activities of the Tamils of Ceylon ; for therc are no records
of their works. But when a line of kings called the Arya Cakravarttis
came to power in Jaffna (North Ceylon) by about the 13th century a good
number of works in Tamil werc produced. In the time of King Vardtaya
Cekaraca Cskaran the Jaffna kingdom rose to the zenith of its power and
fame. The King himsclf was a patron of lcarning and pocts and pandits
flocked to his court. He established a college of literati called the Tamil
Sangam. Works on astrology and medicine were composed and trans-
lations from Sanskrit Puranas were made under his patronage.

The works composed by the different pocts of this Sangam, it is said,
were all preserved i a library called  Sarasvati Mahalayam’ and this
library was later on destroyed by fire when a Sinhalese king sacked the
capital of the Jaffna Kingdom.

Vardtaya Cekardca Cokaran himself was a great scholar. The work
called Cekardca Cékaram, a work on medicine in all its different branches,
Tatcina Kailaca Puranam and scveral other works received the imprimatur
of his court. The medical work called Cekarica Cékaram is not yet edited
and published. But Tatcina Kaildca Puranam has been edited and published
twice. In 1887 it was edited by Kartikéya Iyar and in 1916 by Vaittilinga
Técikar. The last edition was published at the Kalaniti Press, Point Pedro.

The king who succeeded him was Marttanta Pararaca Cekaran. His
reign was cqually famous. He also encouraged litcrature a great deal.
Under his patronage the royal bard Araca Kécari composed the poetical
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work Iraku Vamicam. This is an adaptation in Tamil of the Sanskrit
poctical work Raghu Vamsa of Kalidasa. This work was edited and
published for the first time in 1887 by Ponnampala Pillai.  Vidvan Kans-
caiyar has published certain chapters of this work with 2 commentary
recently.  Another colossal work on medicine was composed during
this period. It was called Parardca Cékaram in honour of the monarch
who patronised the composers of this work. This was published by the
Ayurvedic Physician Ai. Ponnaiya of Elalai in 1936.

During these times, the Kings of the Sinhalese Court also appear
to have patronised Tamil poets and encouraged the production of
Tamil works. In the Court of Parakrama Bahu III of Dambadeniya a
Tamil astrological poem named Caracoti Malai received his imprimatur.
This was composed by a Brahmin poct called Pécaraca Pantitan. The
composition of the work was commenced at the direction of the King in
he seventh yecar of his reign. The date of his coronation was probably
1302 A.D. The work was finished and recited at the Court in the year
1310 A.D. Tt was published in 1891 by Irakunata Aiyar. The edition
now available is printed and published at the Catitap Pirakaca Press, Jaffna.

Many other Sinhalese Kings also scem to have encouraged Tamil
learning and literature as much as they did Sinhalesc learning and literature.
During the time of the last King of Kandy a poct from Jaffna called Cirram-
palap Pulavar composed a poem called Killai-vitu tam in 1815 in honour
of the King and took it to his Court. But unfortunately on his way to
Kandy he heard the news of his capture by the British. He returnced back
a disappointed man. This was in A.D. 1815. The work is probably
not printed.

Tamil parts of Ceylon fell into the hands of the Portuguesc during
the 15th century. At this period very few Tamil scholars of outstanding
repute seem to have lived in the country. One Tamil scholar named
Nanap pirakaca Tacikar cscaped to South India and from there wrote
works in Tamil and Sanskrit. His Sanskrit works on Saiva Siddhanta
philosophy were published in Ceylon in 1928 by Kailaca Pillai. His
commentary on the Tamil work Civaiiana Cittiyar was published in India.

During the Dutch occupation which followed the Portuguese rule
Tamil education was encouraged to a good extent. Onc of the scholars
who lived during the period was, Phillip De Meclho. He was a Tamil
by racc and was onc of the famous men produced by the seminarics which
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were set up by the government for the dissemination of higher learning.
He was proficient in Tamil and other languages such as Dutch, Portuguese,
Hcbrew, Latin and Greek.  He was ordained as a minister of the Church.
Hec brought out a Tamil translation of the New Testament. It was
published at the expense of the Government in 1759. He also composed
a panegyric in Tamil called Murutappak Kuravaiici in honour of a famous
man, Marutappa Pillai.  This work appears to have been lost. His work
Tavitin Cankitankal (Songs of David) was published in 1755. Besides
these, he was also the author of the following works :—

Cattiyattin Cayam published in 1753
Ollantu Irappiramdtuc Capaiyin Carittiram published in 1759
Irappiramatuc Capaic Cepankal published in 1760

Another Tamil scholar who lived during this period is Kilankait
Tampiran. He was a native of South India. But he became domiciled
in Jaffna. He wrotc a commentary on the Tamil grammatical work
Nanpiil. He was a Saivite Hindu by religion ; yet he was so broad-minded
that he also composed a Christian work called Josep” Puranam which treats
of the History of the patriarch Joseph in 1023 stanzas arranged in 21 cantos.
It was dedicated to his friend and literary associate De Melho in recognition
of his work and abilities. But unfortunately the work appears to be lost.

Another scholar whe lived at this period is Rev. Father Gabriel Pacheco.
He was a Roman Catholic priest. He produced, with the help of Kalankait
Tampiran, a work called Tévap Piracaiyin Tirukatai (History of the People
of God) in two huge volumes. It was published in 1886. Other works
of the author with their dates of publication are as follows :—

Nana Appam ’ 1785
Téva Matavin Alukaik Kuravai 1902
Yocévas carittiram 1911

Another author of note during the Dutch period is a Roman Catholic
Father named Gonsalves (1676-1741) who came to Ceylon from Goa.
He lived in Ceylon, did a good deal of work for the propagation of the
Roman Catholic Church among the people, and wrote in Tamil under
the pseudonym Cankopanka Cuvamikal. His work Viyakulap piracankam
is still sung by the Roman Catholic people during the Easter season. Some
of his other works are :—

Kiristiyani Alayam
Cattiya Vétakama Camsképam
Cintup pirarttanai
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Mailvakanap Pulavar, a pupil of Kulankait Tampiran, is another
outstanding scholar of this period. He composed poctical works such
as Puliyiir Yamaka Antati, Kaciyattirai, ctc. But his historical work about
Jaffna in Tamil prosc called Yalppana Vaipava Malai is the most famous
of his works. It was first published in 1884 and later re-cdited by Kula
Capanatan and published at the Thanaluchumy Press in 1953.

The most famous poct of this time is Cinnatampip Pulavar. He is 13119
author of the poetical work Kalvalai Antati, published in 1?_388, Maraicai
Antati, published in 1911, Paralai Vinayakar Pallu published in 1889. He
also wrote a work employing literary conventions of the Sangam Literature.
It is called Karavai Velan Kavai, and was published at the Thanaluchumy
Press, Chunnakam in 1935 by the late Mr. Sadasivaiyar.

So far we have given some of the works produced in Ceylon before
the arrival of the British. When Ceylon passed into the hands of the
British, Tamil literature also underwent many changes duc to the new
conditions crcated. A grcat many of thesc are in a large mcasure due
to the arrival of the European Missionaries.

One of the carliest band of Missionarics to arrive in Ceylon was the
Amcrican. It made Jaffna the centre of its activitics. In 1823 these
Missionaries started a central school at Vaddukkoddai in Jaffna for imparting
education of the University standard. It was re-named as the Seminary
in 1827, :

One of the objects of this Seminary was to encourage the cultivation
of Tamil language and literature. The most useful and important con-
tribution the Missionaries made to the Tamil language was the translanop
of modern sciences. The person who was mainly responsible for this
was Dr. Samuel Fish Green.  He came to Ceylon in 1847 and joined the
hospital attached to the Seminary at Vaddukkoddai, This hospital was
transferred later in 1848 to Manipay. Dr. Green was made the chicf of
this hospital. By this time he had alrcady acquired a good knowledge
of the Tamil Language. He translated with the help of his students,
some of the outstanding English medical works into Tamil. The follow-
ing are somc of thosc works :—

(1) Maunsell’s Obstetrics (1857) 258 pages.

(2) Irana Vaittiyan—Druit’s Surgery—Translated by J. Danfior'th.
Edited by Dr. Green. Published by the American Mission
Press, Ceylon, Manipay (1867). 504 pages.
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(3) Ankatipatam—Gray’s Anatomy—Translated by D. W.
Chapman (1872). 838 pagcs.

(4) Vaittiyakaram—Hooper’s ~ Physician’s  Vade = Mecum—
Translated by William Paul. Edited by Dr. Green.
Printed at London Mission Press, Nagarcoil (1875).
576 pages.

(5) Kemistam—Well's  Chemistry—Translated by Dr. Green
with the help of D. W. Chapman and S. Caminatau.
Printed at London Mission Press, Nagarcoil (1875). 576
pages.

(6) Manusa Cukaranam—Dalton’s Physiology (1883). 550 pages.

(7) Intu Pataratta Caram—Warring’s Pharmacopoeia of India.
Translated by D. W. Chapman. Edited by Dr. Green.
Printed at Ceylon American Mission Press, Manipay (1884).
574 pages.

Apart from these, works on several other modern subjects claimed
the attention of the Seminary. Mathematics, Astronomy, Philosophy,
Chemistry and others were taught ; and works in Tamil on these subiects
were produced. A few of these are available now. They are i—

Vica Kanitam (Algebra) by Carol Visvanatha Pillai published in 1855
Kanakkatikaram (Arithmetic) by Cuvam Pillai Published in 1844
Niyaya Ilakkanam (Logic) by N. Citamparap Pillai Published in 1850

The Missionarics also devoted their attention to Tamil Lexicography.
In the year 1833 the American Mission at Jaffna decided to compile a
Tamil-English dictionary on the model of the dictionarics of the European
languages. Along with this they wanted to bring out an English-Tamil
dictionary and a Tamil-Tamil dictionary. At the request of the authoritics
Rev. J. Knight assisted by Mr. Gabricl Tissera and by the Rev. Peter Percival
collected the materials for these works. Unfortunately Rev. J. Knight
died in the year 1838 and the work was suspended for some time.

But from the materials collected, the Manual Dictionary of the Tamil
anguagc, otherwise called Manipay Akarati, was brought out in 1842 by
Pandit Candrasekhara, a Tamil scholar of Jaffna.
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In the meanwhile additions were being made by scholars to the materials
collected for the larger Tamil-English lexicon. They were edited by the
Rev. M. Winslow at Madras and published in 1862, The dictionary was
mainly the outcome of the labours of Jaffna scholars.

Sometime after this another Tamil Dictionary appeared in Jaffna.
This was compiled by C. W. Katiravél Pillai. This contains more words
than the dictionarics hitherto published. The first part of this work was
published in Jaffna in 1904. The rost of the book was handed over to
the Tamil Sangam of Madura. The Tamil Sangam published it under
the name  Sangam Dictionary.”

Besides these outstanding works other dictionaries werc produccd in
Jaffna. The following are some of them :—

Tamil p Pérakarati by N. Katiraivér Pillai 1904
Ilakkiyac Col akarati by Kumaracamip Pulavar 1924
Corporul Vilakkam by Ca. Cuppiramaniya—Casnrlkal 1924
Coppirappu-oppiyal Tamil akardti by Rev. S.

Nanappirakicar, O.M.L 1938

The following are some of the English-Tamil Dictionaries :—

English-Tamil Dictionary by Winslow 1842
English-Tamil Dictionary by Percival .
English-Tamil Dictionary by Knight and Spaulding 1888

Before dictionaries on the European model came into voguc, peetical
dictionaries called ““ Nikantu'’s " were used in Tamil.  Some N:leanp.us also
were produced in Jaffna. The most important of them arc the following :—

Cintamani Nikantu by V. Vaittilinkam Pillai 1876
Neérccol Nikantu by Caticivam Pillai 1889

In addition to this an Encyclopacdia cf the Tamil Language gallcd
Apitana Kocam was produced by onc Muttuttampip Piua'i and published
in 1902. Peter Percival compiled a dicticnary of Tamil proverbs and
published it in 1842 with English translations.

When Christian Missionarics were thus working for the propagation
of the Christian Religion and Europcan Culturc, a scction of the people
revolted against their activitics. They could not bear to sce the ancient
heritage of their forefathers kelittled and their countrymen converted to

11



UNIVERSITY OF CEYLON REVIEW

Christianity. They alsc saw that the Tamil culture was being replaced
by the Western ; the English language was gradually gaining in importance
and Tamil was being neglected.

The most outstanding of these group of people to lead the revolt
was Arumuka Navalar.  Before he joined this group he translated along
with Peter Percival the English Bible into Tamil. The Bible Society in
India accepted this translation as the best and published it. After this he joined
the people who opposed the Missionarics. This movement gave place
to the production of a good number of polemic literature in Tamil both
on the side of the Saivite Hindus as well as on that of the Christians. We
give below a few of them with their dates of publication :—

Caiva Tiisana Parikiram by Arumuka Navalar 1854
Vaccira Tantam by Arumuka Navalar 1854
Cuppira Tipam by Carol Visvanata Pillai 1886
Caivamakattuva Tikkara Makattuvam by C. W. Tamétaram

Pillai 1882
Kristavamata Kantanam by Cankara Pantitar 1882
Mileccamata Vikarpam by Cankara Pantitar 1879
Civa Tiisana Kantanam by Cankara Pantitar 1878
Caiva Makattuva Panu by V. Vaittilinka Pillai 1879
Yécumata Cankarpa Nirakaranam by Capapati Navalar

(151 pocms) 1882
Marupirappu Atcépam by Rev. Father Nanappirakacar 1911

Caivar Atcépa Camatanam by Rev. Father Nanappirakacar 1911
Caivapum Macca mamicamum by Rev. Father Nanappirakicar 1912
Cuppiramaniya Carittira araycci by Rev. Father

Nér_lappirakicar 1922
Kiristumata Ciitum Vatum by Kanakacapaip Pattar 1891
Yokéva,

Kiristavar akaventiyatillai | by T. Kailaca Pillai 1887

In this connection we may include the polemic literature produced
by people who criticised the editions and the cditors of Tamil works which
were published during this period.

Civaka Cintamani by Murukéca Pantitar and

C. Ponpnampalam 1888
Ilakkana Vilakkap Patippurai Maruppu by Capapati Navalar 1889
Vétacala Virutti— Tiruvacakam, Saiva Siddhanta Society, Jaftna 1921
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During this period old works which were in ola manuscripts werc .
published and new works written. History, drama, folk literature, poctical
works, prose works and other kinds of literature were profusely produced.
Some of the important works which were published are given below
under different sections :—

I Poems :  Literature

Ulakiyal Vilakkam by Navanitakrsna Paratiyar 1922
Katali arruppatai by K. Kanapatip Pillai 1940
Nallicai Narpatu by Piipala Pillai 1919

II Kavyas
Tiruc Celvar Kaviyam by Arulappa Navalar 1896
Kantalayk Kulakkattuk Kaviyam 1937
Irutu Cankara Kaviyam by Catacivaiyar 1950

III Puranas
Ekatacip Puranam by Varata Pantitar 1898
Civarattirip Puranam by Varata Pantitar 1878
Citamparandta Puranam by Capapatt N avalar 1885
Cimantini Puranam by Pupala Pillai 1894
Nanananta Puranam by Tompilippu 1874
Tiri Kondcala Puranam by Muttukkumaru 1909
Tiruvakkup Puranam by Kanakacapaip Pulavar 1890
Puliyiirp Purapam by Civanantaiyar 1936

IV Minor Literary Forms

A great number of poctical works on Minor Literary Forms like Pallu,
Kuravaiici, Kévai, Antati, Pillait Tamil, Titu, Catakam, Matal, Kalam-
pakam, Kalitturai, Nanmani Malai, Mummani Malai, Trattaimani Malai,
Malai, Patikam, Uncal, Ammanai, Manmiyam, ctc. were alsc produced.
For lack of spacc we give only a few.

Katiraimalaip Pallu author unknown 1935
N’dzbap Pally author unknown 1904
Tantikaik Kanakarayan Pallu by Cinvakkuttip Pulavar 1932
Nakulamalaik Kuravaiici, by Vicuvandta Cattiriyar 1895
Oru Turaik Kovai, by Vannai Vaittilinkam 1931
Nallaik Kévai, by Cevvantinata Técikar

Cinkai Nakar Antati, by Cataciva Pantitar 1887
Tiruk Katirai Antati by Civa Pancatcarak Kurukkal 1915
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Tirut Tillai Nirdtta yamaka Antati by Velupillai
Puliyar Antati by Civanantaiyar

Patirruppatt Antati by Patmacani Ammal
Marutati Antati by Appatturaip Pillai

Vellai Antati by Catacivam Pillai

Katirkamap Pillait Tamil by Karunalaya Pantiyan
Viyakkiyanak Kunimi by Antoni

Uttiyoka Latcanak Kummi by Katirkamar

Nanak Kummi by Muttukkumarak Kavirayar 2nd edition

Killaivitu Tatu by Varata Pantitar

Tattai vitu Tatu by Caravanamuttep Pillai

Meéka Tataim by Kumaracuvamip Pulavar
Ilamantala Catakam by Vér Pillai

Nakulecar Catakam by Kumaracuvamip Pulavar
Katirkamak Kalampakam by Kantappa Cuvamikal
Paruttitturaik Kalitturai by Civacampup Pulavar
Nallaik Kalitturai by Kumara Cuvami Mutaliyar

Parkara Cetupati Napmani Malai by Civacampup Pulavar

Tiruc Celvac Canniti Nanmani Malai by Kanécaiyar
Mavai Mummanik Kovai by Cevvantinata Técikar

1891
1882
1925
1891
1890
1937
1885
1936
1872
1921
1892
1896
1823
1886
1897

Tiruk Katirai Mummani Malai by Civa Pancatcarak Kurukkal 1917

Civa Malai by Papala Pillai

Marutati Vinayakar Pamalai by Comacuntarap Pulavar
Téevacakdaya Cikamanimalai by Tevacakayam Pillai
Tiru Murukar Patikam by Pipala Pillai :
Katirécar Patikam by A. Kumaracuvamip Pulavar
Vairavar Patikam by Cémacuntarap Pulavar

Kanta Vel Patikam by K. Kanapatip Pillai

Nallaip Patikam by Cénatirdya Mutaliyar

V Prose Works
(1) Literary
Kiristu Markka Attatci by Antup Potakar
Periya Purana Vacanam by A;;umuka Navalar
Yalppanac Camaya Nilai by Arumuka Navalar
Pala patam
Tiruvilaiyatar Purana Vacapam by Arumuka Navalar
Kolai maruttal by Arumuka Navalar
Cétu Puranam by Erampaiyar
Tawmilp pasai Vaipavam by R. O. D. Aicupari
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1922
1933
1897
1922

1921
1954

1899
1852
1872
1850

1851
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Valkkaiyin Vinitankal by K. Kanapatip Pillai
Paji Colai by K. Kanapatip Pillai
Ilakkiya Vali by S. Kanapatip Pillai
Caivapasana Cantirikai by N. Katiravér Pillai
Itopatécam by Kumaracuvamip Pulavar
Kannaki Katai by Kumaracuvamip Pulavar
Tamilp Pulavar Carittiram by Kumaracuvamip Pulavar
Cicupala Carittiram by Kumaracuvamip Pulavar
Kucelar Carittiram by Kanécaiyar
Ecu varalaru by Rev. Francis Kingsbury
Pangavar Katai by Rev. Francis Kingsbury
Iraman Katai by Rev. Francis Kingsbury
Katirkamam by Kula Capanatan
Arumuka Navalar Carittiram by T. Kailica Pillai
Tiraviap Pirakacikai by Capapati Navalar

(2) Criticism, Literature and Art
Pavalar Carittira Tipakam by A. Catacivam Pillai
Hlamantalap Pulavar Carittiram by Muttuttampip Pillai
Ilanattup Pulavar Carittiram by Kanécaiyar
Tamil Ilakkiya Varalaru by V. Celvanayakam
Ilakkiyat Tenral by S. Vitianantan
Tamilar Calpu by S. Vitianantan
Ten Intiya Cirpa Vativankal by Navaratnam

(3) Dramas

1954
1953
1955
1902
1886
1901
1916
1921
1932
1939
1939
1938
1947
1916
1899

1886
1914
1939
1951
1953
1954

The ecarlicst Dramas were of the Opera type where they have
singing, dancing and prosc conversation. Numcrous works of this
type were produced in Ceylon. The following may be cited as

cxamples of this type :—
Patat Tampi Natakan by Tavitu
Taruma Puttira Natakam Edited by Tampimuttu
Veti Aracan Nafakam by Arali Iramu

1888
1890
1894

Then came the Drama, written mostly in prose on the Europcan

Acoka Mala by Ramalinkam

Uyirilan Kumaran by Coémacuntarap Pulavar
Cantirahasan by Rev. Francis Kingsbury
Nanatakam by K. Kanapatip Pillai
Irunatakam by K. Kanapatip Pillai

Cankili by K. Kanapatip Pillai
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1943
1936

1940
1952
1956
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The Ceylon Tamil scholars were the first to cdit and publish old Tamil
works which had been in the form of ola manuscripts. Among the leaders
in this field was Arumuka Navalar. He established a printing press in
Madras and printed works there. The second is C. W. Tamétaram Pillai
who brought out some of the old Sangam and other works. We give
a few of their publications.

Arumuka Navalar

Tirukkovaiyar with the commentary 1860
Tirukkural with the commentary of Parimel Alakar 1861
Nannal Virutti Urai
Pirayoka Vivekan 1882
Nanpay Kantikai Urai 1880
G. W. Tamoétaram Pillat
Tolkappiyam
Collatikaram—Cenavaraiyan 1868
Collatikdram—Naccinarkkiniyam 1892
Eluttatikaram— 1891
Po;ul-nnkaiam——NaccmarLkzmyam and Perdciriyam 1885
Vira Coliyam 1881
Iraiyandr-akapporul 1883
Tanikaip Puranam 1884
Kalittokai 1887
Hlakkana Vilakkam 1889
Calamani 1889

Besides these two, there have been other scholars who have cdited
scveral other works.

Apart from these works, owing to the increased number of schools
and the pepularity of Tamil education in Ceylon innumerable Tamil books
arc being produced for children in various ficlds such as literature, grammar,
criticism, history of literature, infant rcaders, advanced readers, books on
rcligion, geography, arithmetic, algebra, geometry, trigenometry and
various sciences. A department established by government s coining
scientific vocabulary in Tamil for the nceds of authors who write books
on scientific subjects.  So far lower schocls are using Tamil as the medium
cf their study. Preparations arc going on and books are gradually coming
out to supply the needs of Tamil studics at the University level.

K. KANAPATHI PILLAL
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